Sepher Aleph Qorintim (1 Corinthians)
Chapter 7
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1. ul”"in’'yan k'thab’tem ‘clay hinneh tob I'adam shel’ yiga™ b’ishah.

1Cor7:1 And to that manner you wrote me,
behold, it is good for a man not to touch a woman.

T:D> Tlept 8¢ o éyphidate, kalov vBpime yuvaikos p1 drreodar:

1 egrapsate
things of you wrote,

kalon anthropg gynaikos mé haptesthai;
it is good for a man a woman not to touch;
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2. haz’nuth t'hi I’»al=‘ish wihi I'kal=‘ishah ba’lah.
1Cor7:2 the fornication, let man have own s
and woman is to have her own husband.
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2> 8o 8e Tas mopvelas €kaoTos TNV €AVTOD YVVATKA EXETW
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Kal €KaoTT TOV LdLov dvdpa éxéTm.

2 tas porneias tén heautou echeto
the acts of fornication his own let him have
kai ton idion andra echeto.
and her own husband let her have.
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3. ha'ish y’hi yotse’ chobatho ‘ish’to uk’mo-ken ha'ishah ba™lah.
1Cor7:3 Let the husband render (o his wife by his duty,
and so also the wife to her husband.
3> ) yovaiki 6 avip TV ddelAnv dmoddoTw, opolws 8€ kat 7 yovi) TG avdpl.
3 té gynaiki ho anér tén opheilén apodidoto,
To the wife the husband the debt let render,
homoios de kai hé gyné to andri.
and likewise also the wife to the husband.
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4. ha'’ishah ‘eyn guphah bir'shuthah r’'shuth ba™lah
u =ken ha'’ish ‘eyn gupho bir'shutho r'shuth ‘ish’to.

1Cor7:4 The wife does not have in her authority of her own body,
the authority of her husband. And so also the husband does not have
his authority of his own body, the authority of his wife.

4> ) yovn) ToD L8lov ohpaTos ovk éovordlel dAAa 6 dvp,
e ’ \ \n e \ ~ 9 ’ /7 9 9 /7 9 \ e 4
opolws 8€ kat 6 avip Tod Ldlov odpaTos ovk €€ovoralel dAAa 7 yov1).

4 he gyne tou idiou somatos ouk exousiazei ho anér, homoios

The wife over her own body does not have authority the husband, likewise
de kai ho anér tou idiou somatos ouk exousiazei hé gyne.

also the husband of his own body does not have authority the wife does.
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5. ‘al-tipar'du zeh ki da”ath sh’neykem sha ah laamod
(b’'tha”anith u) bith’philah w'thashubu w'thith’achadu
pen-y’naseh ‘eth’kem hasatan biph’ritsuth’kem.

1Cor7:5 Do not break apart another, but knowledge both of you
a time being (0 stand yourselves in fasting and in prayer,

and let them come together and let them unite,

lest hasatan tempt you your lack of self-control.

<§> 1) dmooTepelTe AAATMAOUS, €l pNTL AV ék TURLPDOVOL TPOS KaALPOV,
tva oxoAdomTe 1 mpooevy ) kol maAw ém 16 adTo NTeE,
tva 1 mewpalmn vpds 6 Latavds dua v dkpaciav HROV.
5 meé apostereite allelous, an ek symphonou kairon,
Do not deprive each other, agreement a time,

scholaséte t& proseuché kai palin epi to auto éte,
you may devote yourselves to prayer and again together you may be,

hina mé peirazé hymas ho Satanas tén akrasian hymon.
lest tempt you Satan the lack of self-control of you.
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6. wa ‘omer zo’th b’dere’k r’'shuth w'lo’ b’dere’k mits'wah.
1Cor7:6 And ' say this by the way of concession and not by the way of command.
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<6> To0TO 8€ Aéyw KATA CUYYVORTY OV kaT’ EmMTAYNV.

6 touto de lego syggnomeén ou epitagen.
this I say concession, not command.
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7. ki mi w’hayah ~‘adam kamoni
~‘adam =lo mat’natho koh w’ koh.
1Cor7:7 that 2!l men were even as I myself am. man his own gift
, this manner, and that.

<I> 6w 8¢ mavTas avBpamous elvar ws kal EpavTov:

b \ & ” ” / bl ~ e \ 4 e \ (4
aAda ékaoTos (drov éyeL yapiopa ék Oeod, 0 pev ovTws, 0 de ovTwS.

7 anthropous einai hos kai emauton;
men to be as even myself;
idion charisma , o men houtos, ho de houtos.
his own gift , this, and that.
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8. wel~ w’el~ha’al’manoth ‘omer
ki-tob /chem o amod kakah k’'mo gam- .

1Cor7:8 And | say and to the widows
that it is good them to stand this even as .
&> Aéyw 3¢ Tols dydpols kal Tals Y1MpaLs, kKaAov aVTOls €4V PELVWOLY WS KAY®*
8 Lego kai tais chérais,
to and to the widows,

kalon autois meinosin hos kagos
it is goor for them 7 they remain as | also;
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9. =lo’ yuk'lu lik’bsh ‘eth-yits'ram yis’u
ki=tobim nisu’in ’ish lahut ‘achar “aberah.

1Cor7:9 they are not able to contain, let them marry,
for it is better to marry a man to burn with passion.

D> €l 8¢ ovk éykpaTedovTaL, yapnodTwoav,
KpelTToV Yap éoTLv yapfioal 1 mupodobar.
9 ouk egkrateuontai, gamésatosan,
they do not have self-control, let them marry,

kreitton gar estin gameésai ¢ pyrousthai.
for better it is to marry to burn with passion.

iyroy 407 arny Y4 YaA4ywya-dov 1o
AJ03Y AW WiIx-4 W Jradga xoay-y4 ay
MEYD XD MIER NI DNiITOYY

FoYIN MR WNDNTROY 13INT nyTnToR 0D

10. w' al~han’so ‘im m’tsaueh w'lo’

=mida’ath shel’-thiph’rsh ‘ishah miba™'lah.
1Cor7:10 But o the married | command, yet not s the knowledge
of (Master), that the wife should not depart her husband.

<10> Tols 8¢ yeyapnkdoy mapayyeAdw, ovk éym AAAa 6 kVpLos,
yovaika amo avdpds p1 ywprodijvar,
10 tois '« gegaméekosin paraggello, ouk y

to the ones having married I charge, not ,

gynaika andros meé choristhénai
a wife her husband not to be separated
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11. w'im=parsh thiph’ros mimenu tesheb b’lo’ ‘ish ‘o thith'ratseh I’ba’lah
w'ish ‘al-y’shalach ‘eth-‘ish’to.

1Cor7:11 (But if she is indeed separated him, let her remain out a man,
be reconciled to her husband), and let not the man put away his wife.

A1> - éav 8¢ kal ywpLob), pevétw dyapos 1 Td® avdpl kaTallayTw, -
kal dvdpa yvvailka k1) adrévar.
11 - kai choristheé, menetd agamos

indeed she is separated, let her remain unmarried

to andri katallageto, - kai andra gynaika mé aphienai.
to the husband reconciled, and a husband his wife not to leave.
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12. w'el-ha’acherim shel’ mida ath - I'ach ‘ishah
‘eynenah ma’aminah ur'tsonah :ieta amod “imo ‘al-y’shal’chenah.

1Cor7:12 And to the rest , not the knowledge of (Master),
any brother a wife is an unbeliever, and she consents she stands
him, let him not put her away.

12> Tols 8¢ AoLmols Aéyw €ym ovy 6 kKUpLos: €l Tis AdeAdos yuvaika

9 \ ~ ~ ~ \ / /
éxeL dmoTov kal abTn cvvevdokel olkely pet’ avToD, LT APLET® adTNV*

12 Tois de loipois ouch H adelphos gynaika apiston
to the rest say I, not :if brother wife an unbelieving
kai syneudokei oikein autou, mé aphieto ;
and is willing to live him, let him not leave H
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13. w’esheth ‘ish ‘eynenu ma’amin ur’tsono sheyesheb ‘al-ta”az’benu.
1Cor7:13 And a wife has the man does not believe,
and he consents he dwells , let her not leave him.

13> kat yovn el Tis éxel dvdpa dmoTov
Kal oUTos cuvevdokel olkelv pet’ adTis, p1) ddLétw ToV dvdpa.
13 kai gyné ei tis andra apiston,

and if a wife an unbelieving husband,

kai houtos syneudokei oikein , mé aphieto ton andra.
and this man is willing to dwell , let her not leave her husband.
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14. ki ha'ish ‘eynenu ma’amin ba’ishah w’ha’ishah

‘eynenah ma’aminah 'ish

=lo’ ken hadabar t'me’im w' atah hemah.
1Cor7:14 the man does not believe by his wife,
and the wife does not believe the man.

is not so, then are unclean, but now they are
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14> fylacTar yap 6 avnp 6 dmoTos év TH) yuvaiki kal fylaoTat 1) yova 1 dmoTos
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€v 7® adeAdpp* €melL dpa Ta Tékva VROV akabapTa €éoTiv, VOV d€ dyLa €oTLv.

14 ho anér ho apistos en té gynaiki
the husband unbelieving by the wife
kai hé gyné hé apistos en to adelpho;
and the wife unbelieving the brother;
epei ara akatharta estin, nyn estin.
otherwise impure are, now they are
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15. umi she’eynenu ma’amin ba’ liph’rsh yiph'rsh w’ha’ach
ha’achoth ‘eynam z’quqgim la’eleh wa’anach’nu I’'shalom g’ra’anu .
1Cor7:15 And whoever does not believe 7 he comes (0 separate,

let him separate himself. A brother or the sister has not been enslaves in such matters.
But has called us to peace.

15> €l 8¢ 6 dmaTos ywptleTar, xwptléobw: o dedodAwTar 0 adeAdos 1) 1) adehdn
év Tols ToLouToLs® €v de ei,p'r']vn KéK)\'r]Kev f)p.&s 0 Oeds.
15 ho apistos chorizetai, chorizestho;

the unbelieving one separates himself, let him separate;
ou dedoulotai ho adelphos ¢ he adelphé en tois toioutois;

has not been enslaved the brother the sister in such matters;
eirené kekleken hymas
peace has called you
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16. i mah-ted’i ha’ishah =toshi’i ‘eth=ha’ish

umah-teda” ha'’ish ‘im=toshi a ‘eth-ha’ishah.
1Cor7:16 what do know, the wife, if you shall save your man?
Or what do know, the man, if you shall save your wife?

16> Tt yap oidas, yovar, el Tov dvdpa choers;
1 Tt 01das, dvep, €l TV yovaika ocwoels;
16 ti oidas, gynai, ei ton andra soseis?
what do you know, wife, if your husband you shall save?
ti oidas, aner, ei téen gynaika soseis?
what do you know, husband, if your wife you shall save?
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17. yith’hale’k kal-‘ish k’phi mah-shechalaq o

uk’phi mah=:sheqara’ w'ken-m’thaqgen ~haq’hiloth.

1Cor7:17 every man shall walk according to what is has distributed
him, and according to what is has called him,

so I direct the assemblies.

b \ e ’ e 9 / e / 74 e 4 e J4 (4
A7> Ei p1) ékdoto os épéploev 6 kOpLos, €kaaTov vs kékAnkev 6 Beds, obTws
1Tep|,1'ra*ref'rw.
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17 hekastg hos emerisen , hekaston hos kekleken R
to each one as assigned ’ as has called ,
houtos peripateitd. kai houtos cn tais ekklesiais diatassomai.

so let him walk. And so the assemblies I order.
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18. ‘im=nimol ham’qgora’ ‘al-yim’sho’k lo “ar'lah w’im="arel hu’ ‘al-yimol.

1Cor7:18 If anyone called being circumcised, let him not become uncircumcised.
he is uncircumcised, he is not circumcised.

18> mepLTeTpmpévos Tis kAN 0T, p1) émomiobo:
év akpoPuoTia kékAmTal TLs, w1 TepLTepvéchw.
18 peritetmémenos (is ekléethe, meé epispastho;
If having been circumcised was called, let him not conceal it.

akrobystia keklétai 115? meé peritemnestho.
uncircumcision has been called; let him not be circumcised.

A9WHY 39037 Y147 AIWHY AlAYa Y4 1o
Wial43 xyry w4 1y
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19. ‘eyn-hamilah w'eyn-ha ar’lah
=lish’mor mits’oth .
1Cor7:19 Circumcision is not , and uncircumcision is not s

keep the commandments of

e \ 9 ’ b \ e b ’ 9 /7 b
<19> 1 mepLTopT) 0VBEV oLV Kal M dkpoPuoTia oDdéV éaTiv,
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19 hé peritomeé ouden kai hé akrobystia ouden ,
Circumcision nothing is and uncircumcision nothing is,

téresis entolon
keeping the commandments of
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20. ‘ish b’mish’'mar’to tokah niq’ra’ bah ya amod.
1Cor7:20 Let one remain in his position is within he is called.
20> écaoTos év T kAfoer 7 éxANOm, év TadTy pevéTo.

20 te klesei he eklethe, meneto.
the calling in he was called, let him remain.
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21, ‘im=niq’'re’'tah w “ebed “al-yera” b’"eyneak
~tasig yad’ak latse’th lachaph’shi b'char bazeh.

1Cor7:21 [{ you are called, are a servant. Do not be fear in your eyes,
you get your hands to go free, select in this.

21> dodAos éxAndns, W ooL pelétw:
A’ el kal dhvacal éledbepos yevéohar, paAdov xpficar.
21 doulos eklethés? meé soi meleto;
While a servant were you called, not to let it matter;

kai dynasai eleutheros genesthai, mallon chrésai.
indeed you are able to become free, rather make use of it.
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22. hi-haqaru’ “ebed m’shucharar hu’
w’ken haqgaru’ bi chaph’shi “ebed hu’ laMashiyach.
1Cor7:22 he who is called a servant, he is the freed man
. Likewise he who is called while free, he is the servant of the Mashiyach.

22> 0 yap év kvplw kAnbels 8odAos dmedevBepos kuplov éoTiv,
opolws 6 érevBepos kAmbels 8oOASs éativ XpLoTod.
22 ho kletheis doulos

the one having been called while a servant
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apeleutheros estin, homoios
a freedman of is, likewise

ho eleutheros klétheis doulos estin Christou.
the one having been called while a freedman a servant is of the Messiah.
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23. bim’chir niq’neythem ‘al- “abadim lib’'ney~‘adam.

1Cor7:23 At a price you are bought, not be servants of sons of men.

23> Tpjs TryopdodmnTe: ) yivesbe 8odAol dvBpdrmwv.
23 times égorasthéte; me douloi anthropon.
With a price you were bought; not servants of men.
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24. ‘achay ‘ish bamish’mereth tokah niq’ra’ bah ya“amod .
1Cor7:24 My brothers, let one in his position
is within he is called stand

24> ékaatos év ¢ &k, adehdol, év ToOTw pevéTw Tapa Bed.
24 eklethé, adelphoi,
position he was called, brothers,

touto meneto
this let him remain
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25. w’ al=d’bar ‘eyn~li mits’wah
‘achaueh da™ti =chanani lih’'yoth ne’eman.
1Cor7:25 Now the words of no commandment
, I follow my counsel is the mercy of be faithful.

25> Iepl 8¢ TV maphévov émraynv kuplov ovk éxw,

’ 8 \ ’ 3 9 ’ e \ ’ \ o
yvopnv 3¢ Sldwpt ws MAEnLEVOS VTTO KVPLOV TLOTOS ELVAL.

25 epitagen ouk ,
, a commandment of not ,
gnomen de didomi €leémenos pistos einai.
an opinion I give as having been shown mercy to be faithful.
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26. wa ‘omer ki-tob la’adam hatsarah haqg’robah ki-tob lo [« amod ka’k.

1Cor7:26 | say it is good a man the coming distress,

it is good him to remain as he is.
26> Nopilw ovv TodTo KaAov Omépyewv dua v éveotdoav dvdykmy,
8TL kaAov &vBpdTe TO oVTwS elvat.

26 Nomizo oun touto kalon hyparchein tén enestosan anagken,
I consider then this to be good the present necessity,

kalon anthrop to houtos einai.
it is good for a man so to be.
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27. ‘im=zaquq ‘atah 'ishah ‘al-t’baqesh "hipater w'im=niph’tar’at ‘al-t’baqesh ‘ishah.

1Cor7:27 |1 you have been bound to a wife, do not seek o get rid of it.
And if you are dismissed, do not seek a wife.

27> 3édecan yvvarki, pm {NTeL Adowv: Aédvoal amo yuvakos, pr {Mrel yvvaika.

27 dedesai gynaiki, me zétei lysin;
If you have been bound to a wife, do not seek separation;

lelysai gynaikos, mé zétei gynaika.
if you have been freed a wife, do not seek a wife.
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28. w’ =tiqach ‘ishah ‘eyn b’ak chet’ w'
- Pish ‘eyn chet’ ‘abal tsaroth bib’saram wa chas “aleykem.
1Cor7:28 And you marry a woman, there is no sin in you,
and , the man no sin ,
but trouble in their flesh, and ! shall spare you.

9\ \ \ / 9 (74 9N U e )4 9 24
28> éav 3¢ kal yapmnoms, ovy frapTes, kai éav ynum 7 mapbévos, ody fipapTev:
~ \ ~ \ & e ~ bl \ \ e ~ ’
OAL v 8e 1) capki €EovoLy ol ToLodTOL, Eym d€ VROV Peldopat.
28 kai gameésés, ouch hémartes; kai geme ,

indeed , you did not sin; and f marries ,
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ouch hémarten. thlipsin c¢ té sarki hoi toioutoi,
she did not sin. affliction in the flesh such ones,
hymon pheidomai.
am trying to spare you.
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29. w'zo’th ‘omer ‘achay i hasha ah d’chuqah
“atah “al- yih'yu han’su’im R’ilu ‘eyn-lahem nashim.

1Cor7:29 And this | say, my brothers, is the time has been shortened,
now on the married should be as though they have no wives,

29> TodT0 3¢ PmLL, Adeldol, 6 kaLpds ouvesTadpévos EaTiv:
TO AoLmov, lva kal ol éyovTes yuvalkas ws 1) €XOVTES WOLY

29 touto ¢ phemi, adelphoi, ho kairos synestalmenos estin;
this I say, brothers, the time has been shortened;

to loipon, kai hoi echontes gynaikas hos mé osin,
from now on, both the ones having wives as not may be,
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30. w’habokim k’eynam bokim w’has’mechim k’eynam s’mechim
w’haqgonim k’ilu ‘eyn- yadam.

1Cor7:30 and those who weep, as though they did not weep;
and those who rejoice, as though they did not rejoices
and those who buy, as though not their hands,

30> kau ol kAalovTes ws p.'ﬁ kAalovTes Kal ot xal',pov*res s p.'ﬁ xal',pov*res
KOl oL &’yopélov'reg s p.,’l‘] Ka'réxovTes,
30 kai hoi klaiontes hos me klaiontes kai hoi chairontes hos mé chairontes
and the ones weeping as not weeping and the ones rejoicing as not rejoicing

kai hoi agorazontes hos mée ,
and the ones buying as not ,
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31. w’hanehenim ~ha olam R'ilu ‘eyn lahem hana’ah mimenu

ki tha abor tsurath ha olam .
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1Cor7:31 and those who use things world, as though they are not dependent
them. For the form of world is passing away.

31> kat ot xpo’op.evou TOV Kc')o'p.ov oS p,"?] Ko.'ro.xpo'op,evov

TapdyeL yop 7O oxfpa Tod KOGPLov ToVToU.

31 kai hoi chromenoi ton kosmon hos mé katachromenoi;
and the ones using the world as not fully using it;

paragei gar to schema tou kosmou
for is passing away the present form of world.
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32. wa r'tsoni shel’ nit'radim mi she’eyn=lo ‘ishah tarud ba’asher

‘ey’k yitab H'"eyney .

1Cor7:32 But | want you to be without concern. One no wife is concerned
that (Master), how he may please in the eyes of

32> Bé\w 8¢ Vpds dpeplpvous elvar.
0 dyapos PepLpvd Ta Tod KUpLov, TRS ApEoT TO KVPLw®
32 theld ¢ hymas amerimnous einai. ho agamos merimna
I desire you to be free from care. The unmarried man cares for

ta , pOs aresé 5
the things of , how he may please ,
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33. ubaal ‘ishah tarud b’'cheph’tsey ha olam ‘ey’k yitab ' “eyney ha'’ishah
w'eyn tamim.

1Cor7:33 But the husband of a woman is concerned the belongings of the world,
how he may please in the eyes of his wife and is not complete.

33> 6 3¢ yapmoas pLepLpvd Ta Tod KOOROV, TS ApEoT TH) Yuvarki,
33 ho '« gamésas merimna ta tou kosmou,
the one having married cares for the things of the world,
pos aresé té gynaiki,
how he may please his wife,
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34. w'ishah ph'nuyah u t'rudah ba’asher

w'lih’yoth gam b’guphah gam

ub’"ulath ba al t'rudah cheph’tsey ha olam shetitab b’ eyney ba’lah.
1Cor7:34 A unmarried woman and is concerned that ,
that she may be both in her body and . But who is married

to the husband is concerned the belongings of the world,

how she may please in the eyes of her husband.
34> kal pepépioTat. kai 1 yuvn 7 dyapos kal 1 mapbévos peppva Ta Tod kvplov,
tva 7 dyla kol 16 copaTte Kol T® TvedpaTe:
1 8€ yapnoaca LepLpvd Ta Tod KOORoU, ThS ApEcT TO Avdpt.
34 kai memeristai. kai he gyné he agamos
and he has been distracted. Both the woman unmarried

kai merimna ta ,
and care for the things of
kai t0 somati kai ; hé (¢ gamésasa merimna
both the body and H the woman having married cares

ta tou kosmou, pos aresé to andri.
for the things of the world, how she may please her husband.

wyalo u) yadwad 4dv wy<d sved W4 A4 WYy s
ALYx Wayryy viax Yowly asgve 3qavacl-w4 1y
qyroy Y49 yrada x4997

DR PV M2 TowT? 81 02 2905 mN Iy 1o
TR 093127 MM YR T30 MITITP IR 0D

IxYR PRI TTIRT NRPh

35. w'ken ‘omer I'tob lakem w’lo’ I'hash’li’k pach kem =’han’hagah
tobah u n’konim tamid liq’ra’th 'eyn ma'tsor.

1Cor7:35 This | say, Good you, and not to cast a snare on you, good leadership,
and always be ready to call out to out distraction.

<35> TodT0 8€ TPos TO VBV adTOV cVPopov Aéyw, ovy tva Bpodxov DRIV émPdiw

b4 \ \ \ K4 \ 9 / ~ 4 b4 ’
aAAa Tpos TO eboyMPov Kal eVTAPESPOV TP KLPLY ATEPLOTATTWS.

35 touto to hymon auton symphoron lego,
this your own profit I speak,
ouch brochon hymin epibalo to euschémon
not a noose may put on you I speak what is proper
kai euparedron aperispastos.
and constant service to in an undistracted way.
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36. W'z =yo’'mar ‘ish hu’ “oseh shel’ 2’hogen ‘im=ya abor “ale
ud’bar tsore’k hu’ ‘az ya aseh r’tsono ‘eyn bo chet’ yasi’enah.
1Cor7:36 And if a man says he did , not as protection,
passes , 0 he needs something to do he wants,

he does not sin; let her marry.
36> Ei 8¢ 1is doympovelv ém v mapbévov adrod vopiler, av 1 dmépakpos
kal oVTws ddetldel yiveahal, 6 BéNeL moLelTw, ovy apapTavel, yopeltwoav.
36 aschémonein nomizei,
to behave improperly thinks,

€ hyperakmos, kai houtos opheilei ginesthai,
she is past her prime, and thus it has to be,

thelei poieito, ouch hamartanei, gameitosan.
he desires let him do, he does not sin, let them marry.
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37. umi shechu’ nakon b’libo w'eynenu muk’rach =yakol la r'tsono
w'gamar b’libo lish’'mor ‘eth bito tob hu’ “oseh.
1Cor7:37 But he stands steadfast in his heart is not forced

he wants and decides this in his heart to keep his daughter , he shall do well.

37> 65 8¢ €otmKev év T1) kapdia adToD €dpatos pu1 éxwv Avdykmv,
€Eovolav de éyeL mepl Tod LBlov BedNpaTos kal TodTo KékpLkeV
év 11 L8la kapdla, Tpelv TNV éavTod mapbévov, kadds moLtoeL.
37 hestéken en té kardia autou hedraios me anagken,
has stood in his heart firm, not the need,
exousian tou idiou thelematos kai touto kekriken
mastery his own desire, and this he has decided
te idia kardia, térein tén heautou , kalos poiései.
his own heart, to keep her, his own woman, , he does well.
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38. laken hamasi’ “oseh tob wa ‘eynenu masi’ “oseh tob mimenu.

1Cor7:38 Therefore he who gives in marriage does well,
and he who does not give in marriage shall do well him.

(24 \ ¢ ’ \ e ~ 4 ~ ~ \ ¢ \ 4
38> BoTe kai 6 yapilov Ty éavTod mapbévov kadds moLel kal 0 p1 yapilwv
KPELTOOV TOLT|OEL.

38 hoste kai ho gamizon ten heautou kalos poiei
So then both the one marrying his own does well

kai ho mé gamizon kreisson poiései.
and the one not marrying shall do better.

XYWYT AW 4vAW Y-y 3q4rxa-yy adesdd aPyeT aw43 x
Jrads aiaxw a39/9y Angxw Y 4wyl £33 xqxy 303
MRYRY N XY RT-0D TYIMDTTR MOVaD RIPT MmN v
TN TIIRY 72937 MEDY R RITD RO NDER MRYD
39, ha'’ishah z’quqah 'ba™’lah ~haTorah =z'man shehu’ chay

uk’shemeth ba™’lah mutereth hinase’ she ubil’bad shetih’yeh .
1Cor7:39 A woman is bound to her husband by the Law time he lives,

and her husband is dead, is allowed to be married she wishes,

only she is

39> I'vvn) 8€deTar €éd’ Soov xpovov L) 6 avip adTRs*
éav 8¢ koupmdf 6 dvip, ElevBépa éotiv @ BéNer yapmBivar, povov év kuplw.
39 Gyné dedetai chronon z¢ ho aner autés;
A wife has been bound a time as lives her husband;
koiméthé ho aner, eleuthera estin ho thelei gaméthénai,

should sleep her husband, free she is to she desires to be married,
monon
only
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40. w'ash’reyah ~ta“amod zo'th da™’ti w'omar gam-=bi.
1Cor7:40 But she is better off i' she remains as , this is my knowledge.
And I say I also have of me.
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40> pakapioTépa 8é E0TLY €AV OVTWS LELVT), KATA TTV ELTV YVORLTV*
3ok ® 8¢ kdyw mvedpa Beod éxerv.

40 makariotera < ¢ estin houtos meinég, kata tén emén gnomeén;
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more blessed she is if so she remains, according to my opinion;

doko de kago echein.
and I consider myself also of to have.
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